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جوامـع مختلـف، در    حـال توصـیفی در   گذر به یک علم کاملاً کاربردي و در عـین آموزش زبان خارجی وارد مرحلۀ 
توصـیفات و توضـیحات دقیـق و نیـز      در پیباید  بنابراین، طبیعی است که. المللی و در ایران شده است سطح بین

ن بـا  ای مخاطب ـباشیم تا بتوانیم نقش مفیدي در آشنایرشته  منابع لازم براي درك بیشتر مفاهیم مورد نیاز در این
ــیم    ــا کن ــان ایف ــوزش زب ــم آم ــی از. عل ــالتها و  یک  ــرس ــان و اس ــایف مدرس ــگاه انادتوظ ــوم ،دانش ــازي مفه  س

(Conceptualization/ Conceptualisation) سازي این است کـه   منظور از مفهوم. واژگان تخصصی است
به عبارت دیگر، آنچـه را   ؛آید در یتجربۀ عملی ما به صورت اثري در چارچوب تفکرات علمی، نظري و توصیف

با تفکرات نظري  ،بریم کنیم و به عنوان تجربۀ میدانی از آن نام می می اجراعملی  ةدر کلاسهاي درس به شیو
تجربیات عملی و تلفیق آنهـا بـا   از  یبدین ترتیب، ترکیب. یمکنهاي وابسته در علم آموزش زبان تلفیق  رشته
  .شود میسازي  براي تمام مدرسان زبان مفهوم پذیري فهمبه شکل  ،هاي جدید نظریه

امروزه، شاهد سطح بسیار وسیع تحصیلات دانشگاهی در علم آموزش زبان در ایران هستیم، به طوري 
که این رشته در دانشگاهها و مراکز آموزش عالی در مقاطع کارشناسی ارشد و دکتـرا در کشـورمان تـدریس    

در نهادهـا و  . هر روزه با مفاهیم کلیدي این رشتۀ نوین سروکار دارندزیادي  انادتشود و دانشجویان و اس می
 افراداین  .کنند میند که به صورت تجربی فعالیت ا سسات آموزشی نیز مدرسان فراوانی به تدریس مشغولؤم

ایـن مدرسـان بـه    . اند تجربۀ شخصی، خواه از مسیر تحصیلات دانشگاهی پا به عرصۀ تدریس گذاشتهبا خواه 
ــی         ــارتی علم ــه عب ــان و ب ــوزش زب ــم آم ــاهیم عل ــی از مف ــاریف دقیق ــازي و تع ــان   مستندس ــر، فرازب ت

(Metalanguage/Métalangage) نیاز دارند .  
در » هـا و روشـهاي آمـوزش زبـان     نظریه« و » مفاهیم بنیادي آموزش زبان«محتواي دروسی از قبیل 

شناسـی   روان«و » تحلیـل متـد   متدنویسی و« ،»شناسی در آموزش زبان روان«مقطع کارشناسی ارشد و نیز 
ی بـه  یپاسـخگو  بـراي ایـن اثـر   . دکراي هدایت  در مقطع دکتري، ما را به سوي تدوین چنین مجموعه» زبان

که در تمام دانشگاهها از جمله دانشگاه تربیـت مـدرس    استنیازهاي دانشجویان کارشناسی ارشد و دکتري 
   .کنند یتحصیل مرشتۀ آموزش زبانهاي خارجی در 

از سالها پیش، نیاز به یک مجموعۀ آموزشی و در عین حال منبـع درسـی بـراي دانشـجویان مقـاطع      
تألیف این فرهنگ مبتنی بر دو  ازهدف . زبان کاملاً محسوس بوده استرشته در  يکارشناسی ارشد و دکتر

اه، محققـان، مدرسـان و   دانشـگ  داناتک منبع قابل ارجاع بـراي اس ـ یدر اختیار گذاشتن  )1: اصل بوده است
سـازي تجربیـات    مفهوم )2 ؛هاي وابسته دانشجویان کارشناسی ارشد و دکتري در حوزة آموزش زبان و رشته

از . میدانی و عملی همراه با تفکـرات نظـري متخصصـان علـوم زبـان و بـه ویـژه آمـوزش زبانهـاي خـارجی          
بنیادهـاي نظـري و نتـایج پژوهشـهاي     هاي هر رشتۀ تخصصی از دانشهاي امروزي این است کـه از   مشخصه

دهی و ارائۀ اطلاعات موجـود در کشـور بـه صـورت      در آموزش زبانهاي خارجی، سازمان. دشومند  متنوع بهره
گیري از منابع انگلیسی، فرانسه و فارسی و  با بهرهاست اي توانسته  ، اما این اثر تا اندازهشود انجام میپراکنده 

  .کندرا پر  این خلأ ،آموزش زبان ن در کلاسهاياتجربیات مؤلف
  :دکرتوان ویژگیهاي فرهنگ حاضر را به صورت زیر خلاصه  می



 ن؛اانتظارات مخاطبـ تأمین 
 از اطناب در کلام؛ـ جلوگیري 

 دقیق تفکرات علمی؛ براي تشریحمعادلهاي دقیق واژگان و مفاهیم ـ ارائه 
 ن؛ابه نیازهاي بومی مخاطبـ پاسخ 
 دقیق از تفکرات علمی؛مصداقهاي ـ ارائه 

 وسعت واژگان بر تفهیم؛ـ غالب نشدن 
 .ترین، مفیدترین و نیز پرکاربردترین مفاهیم مناسبـ انتخاب 

شناسی کاربردي، تحلیل و تدوین متدهاي آموزشی،  زبان: گیرد می را دربر ذیلهاي  این فرهنگ، رشته
  تربیت، آواشناسی و ریزي آموزشی، تعلیم سازي، برنامه ارزشیابی و آزمون
   .انزبشناسی آموزش  داري و روش شناسی زبان، فنون کلاس شناسی زبان، روان اصلاحی، جامعه

که بـا خـط مـورب از    انگلیسی است  يبه ترتیب حروف الفبا ،فرهنگ حاضر مدخلها درتنظیم و تدوین 
توضیح هر یـک از مفـاهیم    .قرار گرفته استآنها  يرو هو سپس معادل فارسی روب معادل فرانسوي آن جدا شده

/ انگلیسـی / فارسی؛ فرانسه/ فرانسه/ انگلیسی( گانه نامۀ سه در پایان کتاب نیز واژه. است آمدهدر زیر این معادلها 
راحتـی مفـاهیم مـورد نظـر خـود را در       ن بـه اتا مخاطب ـ است درج شده) انگلیسی/ فرانسه/ فارسی و نیز فارسی
  . فرهنگ پیدا کنند

متخصصان این حوزه بهره جسته و با  همواره از دیدگاههاي ،تدوین محتواي دروس آموزش زبانن در امؤلف
 استفاده از، در این اثر ضمن بنابراین .اند سازي کرده تلفیق مناسب، آنها را با مطالعات میدانی در کشورمان مفهوم

منابعی مانند داگـلاس بـرون   از سی در حوزه آموزش زبان انگلیویژه   به ،از تمام منابع موجود ،تجربیات خود
)Douglas Brown (سی ریچاردز  و جک)JC Richards   (     و در حوزه آمـوزش زبـان فرانسـه از تفکـرات

 Jean-Pierre(یـر کـوك    ، ژان ـ پـی )Paul Rivenc(، پل ریونک )Robert Galisson(روبر گالیسون 
Cuq (لییر  و میشل بی)Michel Bilières (یما بهره وافر برده.  

شایسته است از سرکار خانم دکتر پریوش صـفا کـه داوري، اصـلاحات و ویـرایش علمـی ایـن اثـر را        
  . اند نهایت قدردانی را به جا آوریم پذیرفته

نکته آخر اینکه در چارچوب رعایت توصیفی و نیز تصنیفی بودن این اثر، مؤلفان بخشهاي تصنیفی را 
با توجه به اینکه در برخـی مـوارد،   . اند اند، در کروشه آورده ئه دادههاي شخصی خود ارا که از منابع و آموخته

ارجاعات ذکر شده در این قسمت با منابع پایانی این فرهنگها از نظر سال تألیف تبـاین داشـت، مؤلفـان اثـر     
شناختی آنها دسـت   حاضر ترجیح دادند به خاطر حفظ امانت، مطالب را عیناً نقل کنند و در مشخصات کتاب

  .رندنب
  

  االله رحمتیان روح
  دانشیار دانشگاه تربیت مدرس

  مرضیه مهرابی
 دانشجوي دکتري دانشگاه تربیت مدرس


